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Educate Yourself

Read Like A Wolf Eats

Be Excellent to Each Other

Books Then, Books Now, Books Forever

***
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In this retelling, as in all my retellings, I have tried to make the work of literature accessible to modern readers who may lack some of the knowledge about mythology, religion, and history that the literary work’s contemporary audience had. 

Do you know a language other than English? If you do, I give you permission to translate this book, copyright your translation, publish or self-publish it, and keep all the royalties for yourself. (Do give me credit, of course, for the original retelling.)

I would like to see my retellings of classic literature used in schools, so I give permission to the country of Finland (and all other countries) to give copies of any or all of my retellings to all students forever. I also give permission to the state of Texas (and all other states) to give copies of any or all of my retellings to all students forever. I also give permission to all teachers to give copies of any or all of my retellings to all students forever. Of course, libraries are welcome to use my eBooks for free.

Teachers need not actually teach my retellings. Teachers are welcome to give students copies of my eBooks as background material. For example, if they are teaching Homer’s Iliad and Odyssey, teachers are welcome to give students copies of my Virgil’s Aeneid: A Retelling in Prose and tell them, “Here’s another ancient epic you may want to read in your spare time.”
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Dedicated to My Sister Brenda 

[image: ]




Brenda wrote, “During COVID and when visitors were restricted from visiting their loved one in the assisted-living facility I worked at, a patient mentioned to me how much she liked spaghetti during a late-night conversation we had. She was a night owl like me. Her name was Dee. I called her “Gerdy.” Then she would say, “Dirty Gerdy,” and we’d laugh. On my way to work, I bought two spaghetti meals from Olive Garden. I left for work early that night. I went to work, set up outlet dinners in the dining room, went to her room and wheeled her down to the dining room where we had dinner together. At that time, the residents weren’t leaving their room and had their meals alone in their room. It was nighttime and everyone was already in bed, so I didn’t see a problem. She was so grateful and had enough food for three more meals. It was such a simple gesture, but during that time it meant so much to her and for me.”

Brenda once bought a newspaper at a gas station on Thanksgiving and tipped the female employee $5, and the employee cried.

Brenda wrote, “I do remember that. I also remember when George tipped a TeeJays waitress $100, and she cried. Our family does a lot of good deeds all the time: I unload people’s grocery carts when the people are in those electric scooters. If they are alone with a few groceries, I’ll leave cash for the cashier to pay for the groceries. I’ve had a lot of good deeds done to me when I didn’t have a lot of money. It feels good to pay it forward.” 

She added, “I just have one more thing to add and then I’m done. I’ve had a lot of people in my life do good deeds for me when I was at a low point on my life. I was at a low point for a very long time. David, you know what you’ve done for me, and I can never thank you enough. Martha paid for antibiotics for me when I had strep throat and didn’t have money. Rosa bought me groceries. Carla has done so much, and she had us over for Easter just after Chad died. When I say US, I mean all of my kids. She was so sick and ended up at the Emergency Room that same night. Frank gave me a car. And George buys my gas for me whenever he’s in Florida. And Mom and Dad were good people. I had a lot of good influences in my life that made me be a good person. At least I hope I’m a good person. I try to be someone Mom and Dad would be proud of.”

In a booklet she wrote about Hospice, Brenda wrote, “I used to send flowers to the funeral home, but years ago during the loss of my stepson, someone showed up to our door with a laundry basket of essential items: paper plates, plastic cups, trash bags, beverages, dish liquid, washing powder, napkins, and paper towels. Items I never knew we even needed until we needed them. Paper products are essential during this time. I have adopted this idea and now use it whenever we suffer the loss of a friend. I fill a laundry basket full of these essential items. We may also give restaurant gift cards to cover a dinner for an evening.”

Brenda also wrote, “I was a Hospice nurse for a patient in a facility, and I asked the nurse on duty to medicate my patient. She said she didn’t need it as she was sleeping, and the medications were PRN (as needed). I explained that she needed the medications. She said she can’t justify giving her medications. I said it’s called symptoms management. She said the patient will need to ask for the medication herself. I tried to educate the nurse, but she was offended and left the room. It’s important to be polite but firm. I make no apologies when I am advocating for someone who needs me. I had to call the Hospice doctor, who in turn called the facility nurse, who then quickly and efficiently medicated the patient as requested. Let’s face it, we’re not here to make friends. If it takes rudeness to do what’s right, I’ll be rude.”

***
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The doing of good deeds is important. As a free person, you can choose to live your life as a good person or as a bad person. To be a good person, do good deeds. To be a bad person, do bad deeds. If you do good deeds, you will become good. If you do bad deeds, you will become bad. To become the person you want to be, act as if you already are that kind of person. Each of us chooses what kind of person we will become. To become a good person, do the things a good person does. To become a bad person, do the things a bad person does. The opportunity to take action to become the kind of person you want to be is yours.

C.S. Lewis pointed out that we must do some things, we ought to do some things, and we want to do some things. The things adults must do include paying the bills. The things adults ought to do include exercise. One of the things that C.S. Lewis wanted to do was to read fairy tales. He said that as long as the things we want to do don’t conflict with the things we have to do and the things we ought to do, then go ahead and do them.
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CAST OF CHARACTERS
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Male Characters

VERMANDERO, father to Beatrice. Governor of the castle of Alicante. 

TOMAZO de Piracquo, a noble lord. 

ALONZO de Piracquo, his brother, suitor to Beatrice. 

ALSEMERO, a nobleman, suitor to Beatrice.

JASPERINO, his friend. 

ALIBIUS, a jealous doctor. 

LOLLIO, his serving-man. 

PEDRO, friend to Antonio. 

ANTONIO, the fool. 

FRANCISCUS, the madman. 

DEFLORES, servant to Vermandero. “Deflores” suggests “deflower.” Deflores is a gentleman in social rank.

MADMEN and FOOLS. 

Two SERVANTS to Alsemero. 

A SERVANT to Vermandero. 

Female Characters

BEATRICE, also called JOANNA or BEATRICE JOANNA, daughter to Vermandero. 

DIAPHANTA, her waiting-woman. 

ISABELLA, wife to Alibius.

The Scene: ALICANTE, a port on the east coast of Spain.

NOTES:

A changeling can be:

1) A person who changes or is changed.

2) A person who is changeable.

3) A person substituted secretly for another.

4) A simpleton.

5) A person who is exchanged for another. Fairies were supposed to sometimes exchange an ugly infant of theirs for a good-looking human infant.

As will become clear, many characters in The Changeling have either changed themselves in some way or have been substituted for another person.

In this society, a person of higher rank would use “thou,” “thee,” “thine,” and “thy” when referring to a person of lower rank. (These terms were also used affectionately and between equals.) A person of lower rank would use “you” and “your” when referring to a person of higher rank.

“Sirrah” was a title used to address someone of a social rank inferior to the speaker. Friends, however, could use it to refer to each other.

The word “wench” at this time was not necessarily negative. It was often used affectionately.

Scholars believe that Middleton wrote the main plot (Beatrice, Deflores, Alsemero, Alonzo), while Rowley wrote the subplot (Alibius, Isabella, Antonio, Franciscus).
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CHAPTER 1

— 1.1 —
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On a street near the harbor of Alicante, a port on the east coast of Spain, Alsemero, a nobleman, was in love. He was supposed to set sail for Malta, but he had fallen in love with a woman named Beatrice.

Alsemero said to himself:

“It was in the temple — the church — where I first saw her, and now again I saw her there. What omen yet follows of that? None but imaginary. Why should my hopes or fate be timorous? The place is holy, and so is my intent: I intend marriage to her. I love her beauties to the holy purpose — the sacrament of marriage — and I think that marriage warrants comparison with man’s first creation, the blest place, and I think it is his right home back, if he can achieve it.”

Adam’s job in the Garden of Eden was “to dress it and keep it” (Genesis 2:16, King James Version). In other words, Adam’s job was to cultivate the garden.

According to Alsemero, marriage is the Garden of Eden: the Earthly Paradise. A man in a good marriage will be happy.

Alsemero continued speaking to himself: 

“The church has first begun our interview — our mutual view of each other — and that’s the place that must join us into one, so there’s beginning and perfection, too.”

The church was where he first saw Beatrice, and the church would be where he would marry her if he could convince her to accept him as her husband.

A circle symbolizes perfection.

A vagina can be regarded as a circle. If a marriage happened, the church would make Alsemero and Beatrice husband and wife: a married couple — one out of two.

Jasperino, Alsemero’s friend, entered the scene.

“O sir, are you here?” Jasperino said. “Come, the wind’s fair for your voyage. You are likely to have a swift and pleasant passage.”

Alsemero was supposed to go on a voyage, but his falling in love had made him not want to go.

“Surely you are deceived, friend,” Alsemero said. “The wind is contrary in my best judgment.”

For him to set off on the voyage, the wind had to be blowing in the right direction. In fact, the wind was blowing in the right direction for travel to Malta, but Alsemero did not want to admit that.

He wanted to stay in the port city of Alicante and court Beatrice, so yes, the wind was contrary to the way he wanted it to be.

“What, for Malta?” Jasperino said. “If you could buy a gale among the witches, they could not serve you such a lucky pennyworth — such a bargain — as comes in God’s name.”

In this society, witches were believed to exist and to be able to cause storms at sea.

The fair weather had come in God’s name: freely, without charge, and naturally.

“Just now I observed the temple’s weather-vane to turn full in my face,” Alsemero said. “I know the wind is against me.”

“Against you?” Jasperino said. “Then you don’t know where you are.”

“Not well indeed,” Alsemero said.

“Are you not well, sir?” Jasperino asked.

“Yes, I am well, Jasperino, unless there is some hidden malady within me that I don’t understand,” Alsemero said.

Jasperino said:

“And that I begin to fear, sir. Until now, I never knew your inclination for travels to be at a pause no matter what cause arose to hinder it. 

“Ashore you were accustomed to call up your servants and help to harness your horses for a speedy departure. 

“At sea I have seen you weigh the anchor with the sailors, hoist sails for fear of losing the foremost breath, be in continual prayers for fair winds — and have you changed your prayers? Have you changed what you pray for?”

To weigh anchor means to raise the anchor from the sea floor so the ship can sail.

“No, friend, I keep the same church, the same devotion,” Alsemero said.

He kept the same love for Beatrice.

Jasperino said: 

“I’m sure you are not a lover. The Stoic was found in you long ago.”

A Stoic is able to suppress emotions.

Jasperino continued: 

“Neither your mother nor your best friends, who have set snares of beauty, aye, and choice ones, too, could ever trap you that way.”

They could not entice Alsemero to fall in love and marry.

Jasperino continued: 

“What might be the cause of your disinclination to travel?”

“Lord, how violent thou are,” Alsemero said. “I was only meditating about something I heard within the temple.”

That would be something said by Beatrice.

“Is this violence?” Jasperino said. “It is only idleness compared with your haste yesterday.”

Yesterday, Alsemero had been eager to go to Malta. That was before he had seen Beatrice.

“I’m all this while going, man,” Alsemero said.

Two of Alsemero’s servants entered the scene.

“You are going backwards, I think, sir,” Jasperino said. “Look, your servants have come here.”

“The seamen call,” the first servant said. “Shall we put your trunks on board?”

“No, not today,” Alsemero said.

“It is the critical — the astrologically crucial — day, it seems,” Jasperino said, “and the sign is in Aquarius.”

The constellation Aquarius is the Water-Carrier.

Astrologically speaking, when the Sun is in Aquarius, it is a good time for a sea voyage.

“We must not go to sea today,” the second servant whispered to the first servant. “This smoke will bring forth fire.”

A proverb stated, “Where there’s smoke, there’s fire.”

The smoke was Alsemero’s concealed love for Beatrice. Servants know much about their masters.

Alsemero said:

“Keep everything on shore.

“I do not know the end, yet, of an affair I have in hand and must complete before I can go to sea.”

“Well, whatever is your pleasure,” the first servant said.

“Let him just take his leisure, too,” the second servant whispered to the first servant. “We are safer on land.”

Sailing can be dangerous.

Alsemero’s two servants exited. 

Beatrice, Diaphanta, and some servants entered the scene. Diaphanta was Beatrice’s waiting-woman.

Alsemero bowed to Beatrice and kissed her.

Jasperino said to himself:

“What is this now! The laws of the Medes are changed, surely.”

The laws of the Medes were reputed to never change.

Daniel 6:8 states, “Now, O king, establish the decree, and sign the writing, that it be not changed, according to the law of the Medes and Persians, which altereth not” (King James Version).

Jasperino continued saying to himself:

“Greet a woman! He kisses, too! Wonderful! Where did he learn this? And he does it perfectly, too; on my word, he never rehearsed it before. 

“Nay, go on, this will be stranger and better news at Valencia than if he had ransomed half of Greece from the Turk!”

Valencia was another seaport on the east coast of Spain. Alsemero was born at Valencia, which is approximately 75 miles north of Alicante.

From 1460 to 1830, which includes the time in which this book is set (early 1600s), Greece was part of the Ottoman Empire. 

“You are a scholar, sir,” Beatrice said.

“A weak one, lady,” Alsemero said.

“Which of the sciences is this love you speak of?” Beatrice asked.

In this society, “sciences” means branches of knowledge, but not necessarily scientific knowledge.

“From your tongue I take it to be music,” Alsemero said.

“You are skillful in it, you who can sing at first sight,” Beatrice said.

“Sing at first sight” can mean 1) sight-read music, and/or 2) fall in love at first sight and confess that love.

“And I have showed you all my skill at once,” Alsemero said. “I want more words to express me further and must be forced to repetition: I love you dearly.”

Beatrice said:

“Be better advised, sir.

“Our eyes are sentinels unto our judgments, and they should give certain judgment what they see. But they are rash sometimes and tell us wonders about common things, which when our judgments find the errors out, our judgments can then rebuke the eyes, and call them blind.”

Many men have fallen temporarily in love because of beer goggles. When drunk, they have been attracted to a woman, but when they are sober again, they are no longer attracted to her.

Alsemero said:

“But I am at a further stage than that, lady. I am past that point.

“Yesterday was my eyes’ employment — I used my eyes — and now they have brought my judgment to here, where both sight and judgment are agreed.”

Alsemero said:

“Both houses then consenting, it is agreed, there lacks only the confirmation by the hand royal — that’s your part, lady.”

“Both houses” was word play on the Houses of Parliament — the House of Lords and the House of Commons — which here represent sight and judgment.

The royal signature was needed for a bill to become law.

Alsemero’s eyes and judgment had agreed that they loved Beatrice; now Beatrice’s agreement to love Alsemero was needed.

Beatrice said:

“Oh, there’s one above me, sir.”

Her father had some authority over her. So did God.

Beatrice said to herself:

“If only the past five days could be recalled! Surely, my eyes were mistaken; this is the man who was meant for me. That he should come so near his time, and miss it!”

Five days earlier, Beatrice had agreed to marry Alonzo de Piracquo. 

Her father — one above her — wanted her to marry Alonzo de Piracquo. 

Jasperino said to himself:

“We might have come by the carriers — land transport — from Valencia, I see, and saved all our sea-provision. We are at the farthest part of our journey, surely.”

Jasperino was afraid that Alsemero would not go to Malta but would continue to remain in Alicante. He had gone as far as he would go.

Jasperino continued speaking to himself:

“I think I should do something, too; I meant to be a venturer — an investor — in this voyage.”

“Yonder’s another vessel. I’ll board her; if she is a lawful prize, down goes her topsail!”

Pirates could lawfully prey on certain ships: enemies of the pirates’ king. A ship would lower its topsail as a sign of surrender.

But this vessel was the weaker vessel: Diaphanta, Beatrice’s waiting-woman.

1 Peter 3:7 states, “Likewise, ye husbands, dwell with them according to knowledge, giving honour unto the wife, as unto the weaker vessel, and as being heirs together of the grace of life; that your prayers be not hindered” (King James Version). 

Jasperino may regard an unmarried woman as a lawful prize.

Her upper sail would be her bodice.

Jasperino wanted to “board” — get on top of — Diaphanta.

He moved over to her so he could talk to her.

Deflores entered the scene. He was a servant to Vermandero, Beatrice’s father. 

Deflores had a skin condition that made him ugly. Beatrice intensely disliked him.

Deflores began, “Lady, your father—”

Beatrice rudely interrupted, “— is in health, I hope.”

“Your eye shall instantly instruct you, lady,” Deflores said. “He’s coming hitherward.”

Beatrice said:

“What was the need then for your duteous preface? I had rather he had come unexpected; you must stall a good presence with unnecessary blabbing.”

“Stall” can mean 1) forestall, and 2) make stale. 

Her father had a “good pretense”: He was an impressive-looking man.

Beatrice continued:

“And how welcome for your part you are, I’m sure you know.”

Deflores said to himself:

“Will it never mend, this scorn, one way or the other? Must I be commanded to follow continually while she flies away from me?”

The scorn could be mended if Beatrice ceased to scorn him, or if Deflores ceased to expose himself to her scorn.

The Fates — or Deflores’ lust — were commanding Deflores to pursue Beatrice. 

Deflores continued saying to himself:

“Well, Fates, do your worst, I’ll please myself with the sight of her, at all opportunities, if only to spite her anger.”

The three Fates are ancient goddesses who commanded the pulse of life; they controlled human life. Clotho spun the thread of life. Lachesis measured the thread of life, determining how long a person lived. Atropos cut the thread of life; when the thread was cut, the person died.

Deflores continued saying to himself:

“I know that Beatrice would rather see me dead than living, and yet she knows no cause for it but a peevish will.”

“You seemed displeased, lady, suddenly,” Alsemero said.

Beatrice replied:

“I beg your pardon, sir, it is my infirmity, nor can I give any other reason than any other person — man or woman — could give about some particular thing they must reject as if it were a deadly poison, although that particular thing would be wholesome to a thousand other tastes.

“Such to my eyes is that same fellow there: Deflores. To me he is the same that is reported of the basilisk.”

A basilisk is a mythological monster that could kill people simply by looking at them.

Alsemero replied:

“This is a frequent frailty in our nature. There’s scarcely a man among a thousand who is both healthy and lacks a personal quirk: Most men are healthy, but they are imperfect.

“One dislikes the scent of roses, which to infinite numbers of people is very pleasing and sweet-smelling. 

“One dislikes medicinal oil that is the enemy of poison. 

Castor oil was used as a purgative.

Alsemero continued:

“Another dislikes wine, the cheerer of the heart, and the lively refresher of the countenance.”

Psalm 104:15 states, “And wine that maketh glad the heart of man, and oil to make his face to shine, and bread which strengtheneth man’s heart” (King James Version).

Alsemero continued:

“Indeed, this fault, if it is a fault, is general: There’s scarcely a thing but it is both loved and loathed.

“I, myself, I must confess, have the same frailty.”

“And what may be your poison, sir?” Beatrice asked. “To ask you that is bold, but I will ask you.”

“My poison is what might be your desire perhaps, a cherry,” Alsemero answered.

A proverb stated, “One man’s meat [food] is another man’s poison.”

“I am no enemy to any creature that my memory has stored in my mind except yonder gentleman,” Beatrice said.

“He does ill to tempt your sight, if he knew it,” Alsemero said. 

In other words: If he knows that you dislike him, he ought to stay out of your sight.

“He cannot be ignorant of that, sir,” Beatrice said. “I have not spared to tell him so, and I lack means to help myself, since he’s a gentleman in good standing with my father and follows him as a servant.”

Beatrice’s father liked Deflores and employed him as a servant.

“He’s out of his place then now,” Alsemero said.

In other words: He should stay away from you, and he is not behaving the way that a servant ought to behave.

They continued talking off to the side, while Jasperino talked to Diaphanta, Beatrice’s waiting-woman.

“I am a mad wag, wench,” Jasperino said.

He meant that he was high-spirited, but Diaphanta deliberately misinterpreted “mad” as meaning “insane.”

“So I think, but for your comfort I can tell you we have a doctor in the city who undertakes the cure of such,” Diaphanta said.

That doctor’s name is Alibius.

“Bah, I know what medicine is best for the state of my own body,” Jasperino said.

“It is scarcely a well-governed state, I believe,” Diaphanta said.

“I could show thee such a thing with an ingredient that we two would compound together, and if it did not tame the maddest blood in the town for two hours afterward, I’ll never profess doctoring again,” Jasperino said.

Jasperino wanted to show her a “thing” with an ingredient: The thing is a penis.

An ingredient could be pounded with a mortar and pestle, but Jasperino meant a man and a woman having a session of sexual pounding. Together, they would make an ingredient: semen. In the “mortar,” semen and a woman’s vaginal lubrication would be mixed and compounded.

A penis that has ejaculated usually becomes a tame penis for two hours afterward.

“Com” in “compounding” means “with” or “together.”

“Com” is close in pronunciation to “cum,” which meant then what it means now.

“A little poppy, sir, would be good to cause you to sleep,” Diaphanta said.

“Poppy” is opium.

Jasperino said:

“Poppy! I’ll give thee a pop in the lips for that first, and begin there.”

In this context, a “pop” is a noisy kiss. But another meaning is a thrust in the lips of a vulva.

Jasperino kissed Diaphanta.

He began with the lips of Diaphanta’s face, but he hoped to move to different lips that belonged to her.
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